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PECULIARITIES OF THE SPEECH OF THE PROTAGONIST
IN THE NOVEL «BLACK SWAN GREEN» BY D. MITCHELL

Abstract. The article is devoted to the problem of usage of such expressive means of language
as nonce words, onomatopoeia and reduplication to convey the features of the speech of the
protagonist. The article reveals the content of the concept "nonce word". It provides different
definitions of nonce words and their generalized characteristic. The main focus of the article is
the use of phrasal compound words as the most characteristic feature of the speech of
protagonist; an attempt is made to reveal the main reasons for the use of nonce words,
onomatopoeia and reduplication.
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Peub sBiseTCS KIIIOYEBBIM DHJIEMEHTOM B CO3JaHMUM 00pa3 reposi XyA0KECTBEHHOTO
IIPOU3BEJICHNUS, TaK KaK OHA HEMOCPEACTBEHHO OTPAKAET XAPAKTEP YEJIOBEKA, €ro OTHOLIEHUE K
cebe u okpyxaromuM. «Black Swan Green» — poman Oputanckoro nucatens [I3Buaa MuTdesia.
OTO pomaH O B3POCJIEHUH, IPEOJOJICHUH TPYAHOCTEM M CTpaxoB. [J1aBHBIM repoil pomMaHa —
TpuHaauatwietHuit [xeiicon Teiinop — 3aukaercs. Uepe3 60pb0y ¢ 1epeKToM U CBSI3aHHBIE C
HUM OCOOEHHOCTH pPEYM aBTOP pacKpblBaeT BHYTPEHHHM Mup mnepcoHaxa. Jlxelcony
CBOMCTBEHEH HECTaHJApPTHBIA B3IV Ha BEIIM, KOTOPBIM OH CTPEMUTCA INEpenaTrb cC
UCIIOJIb30BAaHUEM TAaKUX S3BIKOBBIX CpPEJCTB KaK OKKAa3HMOHAJIM3MBbl, 3BYKONOJpa)kaHUS U
MOBTOPBI.

OKKa3HOHAIM3M — WHJWBUAYAIbHO-aBTOPCKHIM HEOJIOTU3M, CO3JaHHBIA IIO3TOM WJIU
nycareleM B COOTBETCTBHM C 3aKOHAMH CJIOBOOOPA30BaHUS S3bIKa, 1O yXE CYIIECTBYIOIIUM
MOJENIAM, W HCHOJIB3YIOIIMICA B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE€ KaK JIEKCHYECKOE CpEeICTBO
XYI0KECTBEHHON BBIPA3UTENBHOCTH WIN s3bIKOBOM urpel (Jlomatun 1973: 62). ABTOpckue
OKKa3MOHAJIM3MBbI — 3TO PE3yJIbTaT TBOPUYECTBA, CHFOMUHYTHOTO BOCTIPUSTHS J€HCTBUTEILHOCTH,
€MKO€E, dMOIIMOHAIbHOE, YHUKAJIBHOE BBIPAKEHUE, CO3[JaHHOE B KOHKPETHOW cUTyauuu. XOTS
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OKKa3MOHAJIM3M JIOCTaTOYHO PACIPOCTPAHEHHOE SBJICHUE, €ro BO3HHUKHOBEHHE OTPaHUYCHO
CII0BOOOPA30BaTENLHBIMH MOJICISIMH KOHKPETHOTO s3bIKa. Hanbosiee mpoyKTHBHBIM CIIOCOOOM
00pa3oBaHUsl OKKAa3MOHAIM3MOB B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3bIKE IIPEACTABIISAETCS
KOMITO3ULIMOHHBI, B PE3yJbTaTe KOTOPOTrO MPOUCXOJUT OOBEAMHEHHE CIOBOCOUYETAHUS JIHOO
OpPEUIOKEHUs] B CIOXHOE CJIOBO. Takume cioBa HOCAT OKKAa3HOHAJIBHBIA — XapakTep.
O0pa3oBaHHBIE U3 CIIOBOCOYCTAHUI WJIM MPEJIOKECHUH, B3SATHIX B KaBBIYKH WIH COCAMHEHHBIX
nedrcaMu, OHU HOCAT aTpUOYTHUBHYIO (DYHKIIHIO M SBIISIIOTCS] XapaKTEPHOM YepTOi aHTIHICKOTO
Pa3roBOpHOTO si3bIKa. VX yrmorpebienne, Kak MpaBuiio, COAEPKUT OTTCHOK MPOHUH WIIH FOMOpa.

CymiecTByeT HECKOJIBKO MOAXO0I0B K TOMY, KaK CTOMT Ha3bIBaTh EIMHUIIBI, 00pa3yroImuecs
B pe3yJbTaTe 3TOro mpomecca. VX Ha3pIBalOT COCTABHBIMH CIIOBAMH, JIEKCHKAIN30BAHHBIMU
¢dpazaMu, CIOKHBIMU CIOBAMHU aHAJUTUYECKOTO THIIA, CHHTAKCUYECKUMHU CIIOKHBIMHU CJIOBAMHU.
1. B. ApHOjbJ Ha3blBaeT MX OKKa3MOHAJBHBIMH KOHCTPYKIHsMH (nonce-compounds), oHu
HOCAT SMU30/IMYECKUN XapaKTep, OTPAXKAIOT aBTOPCKUHM MOAXOA K OTOOPa)KEHUIO KOHKPETHOMN
curyanuu [ApHossa 2012: 176]. Jipyrue vccaenoBaTead UCHOIb3YIOT TEPMUH «aTPHOYTHBHBIE
KOHCTPYKLIUU», B KOTOPBIX aTpUOyTaMy BBICTYHAIOT CIOBOCOYETAHHS WM TPEIIOKEHHS.
ATpuOyTHUBHAs KOHCTPYKIHMS — OIpEAETCHHE, COCTOSIIEe M3 HECKOJIBKUX 3JIeMEHTOB. Yaire
BCETO U3 CYIIECTBUTEIBHBIX M MpUJIAraTelIbHBIX, HO MHOTAA M3 (DPa3eoIOrHuecKoro eIuHCTBA
WIM JaXe UeNoro mpeaiaokeHus. lcnonp3oBaHne TOAOOHBIX CIOXKHBIX aTPUOYTHBHBIX
KOHCTPYKLIMH B XYIOKECTBEHHOH IUTEpaType OKKa3MOHAJIHHO, HO O0JIaJaeT 3MOIMOHAIBLHO
HACBHIIICHHON XapaKTEPHCTHKON OINpPEeNsieMOro M HCIIONB3yeTCs ISl OMHMCAHMS BBIPAKCHHS
JWIa, 0COOEHHOCTEH BHEUIHOCTH, MaHEphI MOBEIEHUS, OTHOMICHUS K OKPY)KaeMOMY H 4YacTo
YKa3bIBAaIOT Ha [IYTJIMBO-UPOHWYHOE OTHOIICHHWE aBTOpPa K OINMCHIBACMBIM SIBICHUSIM
[BacunbeBa, IllapamoBa 2014: URL]. CnoXHOCTh CTPYKTYpbl TaKOro poja S3BIKOBBIX
00pa3oBaHuil MPUBOAUT K MHOTOOOPA3UI0 TEPMHUHOB U UX TOJIKOBaHUI. HecMmoTps Ha TO, 4TO K
TaKUM aTPUOYTHBHBIM TpyIIaM MOXHO MPHUMEHATh TpaduuecKkuii, MOp(OIOrHYECKHIA,
(doHeTHYeCKuil, CTPYKTYpHBIH M CEMAHTHUYECKHH KPUTEPUH, HU OJUH W3 HUX HE SBISETCA
abcomoTHBIM. VIMEHHO TMO3TOMY OJHO3HAYHO OIPENSIUTh HMX Kak CIO0XXHOE CJIOBO WU
CJIOBOCOUYETAHHWE CTAHOBHUTCS NPAKTUYECKH HEBO3MOXXHBIM. TeM He MeHee, psiji JMHI'BUCTOB
NPUYHCISIOT JaHHBIE 00pa30BaHMs K CIIOBaM, YKa3biBasg Ha WX OJHM30CTh K CHHTAKCHYECKUM
emuauiam. O. JI. MemkoB Ha3biBaeT MX «()pa30BBIMHU CIOXKHBIMHU ciioBamu» [MemikoB 1985:
98]. BbLenAIOT HECKOJIBKO CTPYKTYPHBIX THIIOB (DPa3oBbIX CJIOXKHBIX CJIOB, Haubojee
pacrpoCTpaHEHHBIMH U3 KOTOPBIX SBISIOTCS (hpa3oBbIe CI0XKHbIE CIIOBA:

1) ¢ cyOcTanTHBHBIM cTEep)KHEBbIM KomroneHToM (daughter-in-law, not-for-profit);

2) ¢ aTbeKTUBHBIM CTEP)KHEBBIM KoMIoHeHTOM (good-for-nothing);

3) ¢ rnmaroJbpHBIM CTEp)KHEBBIM KommoHeHToM (forget-me-not, do-it-yourself, run-of-the-
mill) (MBanosa 2011: 177).

HyxHO mMeTs B BUAY, YTO 3HAYCHHE TAHHBIX 00pa30BaHME HE SIBJISCTCS CyMMOW 3HAYCHU N
BCEX DHJIEMEHTOB, BXOJMIIMX B €ro COCTaB, YTO JeNaeT UX ONM3KUMH (Hpa3eoqornyecKum
eIMHUIIAM, HO UX rpadudeckoe opopmiieHre (CIUTHOE HAMMCAHUE WK Yepe3 neduc) aenaer ux
Oonee cxoXumH co cioBaMu. bornee Toro, mx aTpuOyTHBHAs (YHKLHS TaKKe TOBOPUT O
OOJBIIIEH CXOKECTH ITUX KOHCTPYKIUH co caoBoM. OHAKO MX MPOTSHKEHHOCTh IO CTPYKTYpE,
KOTOpasl 3a4acTylo MpPEJCTaBIseT coOO0il 1eoe M 3aKOHYEHHOE MpeNsIokKEeHHEe, He TO3BOJIIET
Ha3bIBaTh WX CIIOBaMHU. IMEHHO TIOATOMY, TEPMHH «(Ppa3oBOE CIOKHOE CIIOBOY» TPEACTABISIETCS
HanOoJiee MpUeMIIeMbIM.

N3BecTHO, 4TO JIFOOBIE OKKA3MOHAIM3MBI 00JIQIal0T TAKUMHU BaKHBIMH XapaKTEPHCTUKAMHU
ClloBa KaK  CeMaHTH4ecKas  O(OPMIEHHOCTb, CHHTaKCHYECKass  CaMOCTOSATEIbHOCTb,
HETPOHUIIAEMOCTh M HEAETMMOCTh, JIEKCHKO-TpaMMaTH4ecKass OTHEeCEHHOCTh. Dpa3oBbie
CIIOKHBIE CIIOBAa, KaK OKKAa3MOHAJIM3MbI, CO3JaHHBIE JJs OMNpEAETICHHOM LeNu, HMEIoIne
NPOTSDKEHHYIO CTPYKTYPY, COOTBETCTBYIOT BCEM YKa3aHHBIM KPUTEPHSIM.

Tak, B [Ipumepe 1 dpazoBoe cioxHoe cioBo «drunk-in-charge-of-a-spacecraft» BeicTymaer
B KadecTBe arpulyra B TPEMO3UIMH, THUIIETCS depe3 nedpuc u  ymoTpebusercs ¢
HEOIPEeIeICHHBIM apTUKIIEM «a»:
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(1) «...but I daren't get caught on a drunk-in-charge-of-a-spacecraft rap» (Mitchell 2006:
74).

Kak ykaspiBasioch BbINIE, (pa3oBble CIOXKHBIE CJIOBA MOTYT MPEACTABIATH COOOM
3aKOHYEHHOE TPEUIOKEHHE U BKIIOYAThCS B JPYIYI0 CHHTAaKCUYECKYIO CTPYKTYpy Oe3
n3MeHeHuil. B pomane J[. Mutueimsia MOXHO BCTPETUTH MHOYKECTBO IPUMEPOB TAKUX CJIOB.
3a4acTyro OHU HE OTJIMYAIOTCS rpaguuecKu OT MPOCTHIX MpeaoKeHuil (mpumep 2):

(2) But it’s not just the person who fills a house, it’s their I’ll be back later!s... (Mitchell
2006: 276).

®pazoBoe cioxnoe cnoBo «I’ll be back laterlsy, ¢ omnoit cropoHbl, coxpaHser
rpaduueckue OCOOEHHOCTH TEpPBOHAYAIBHOTO NPEUIOKEHHS, OT KOTOPOro OHO OBbLIO
oOpa3oBaHHO. C Ipyroil CTOPOHBI, OHO BBICTYNAET KAK CAMOCTOSITEIIbHBIM YJIEH MPEII0KEHUS —
CYILIECTBUTENIbHOE B (DYHKIIUU YaCTHU COCTABHOT'O MMEHHOI'O CKa3yeMOro, KOTOPOE COrjacyeTcs C
nerepMuHaTHBOM their, mpuHUMaeT OKOHYaHWE MHOMKECTBEHHOTO YHCIA «S», NMPH 3TOM 3HAK
MPENUHAHUS UCXOIHOTO MPETIOKEHHUS COXPaHEH.

Kak mnpaBuiio, OKKa3MOHAINU3Mbl MOSIBISIFOTCS, €CIM TOBOPSIIMM HE MOXET MoAo0paTh
MNONXOJAIIEr0 CIoBa M MPOU3HOCUT UYTO-TO  BPOJAE  «KAKOHUMAMUXHA3bIBAIOM»  —
«Whateverthehelltheycall 'ems» (mpumep 3):

(3) «My secretary bought herself one of those .... Whateverthehelltheycall’ems ... y’know,
those motorised rickshaws... a Honda Civicy (Mitchell 2006: 62).

B Ilpumepe 3 cnoxnoe ¢pasooe ciaoBo «Whateverthehelltheycall 'ems» e obnamaer
JIOTIOJTHUTEIBHBIMA CTHIMCTUYECKUMHU 0coOeHHOCTsIMH. OOpa3oBaHUs TAaKOTO pOJia SBISIOTCS
JIOCTaTOYHO PACIPOCTPAHEHHBIM SIBICGHHEM B aHIMVIMWCKOM si3blke. YTO Ke Kacaercs
OKKa3MOHAJIM3MOB B 00I[EM, TO UX OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU SBJIIOTCS SKCIPECCUBHOCTD
U OIICHOYHOCTh. MCmombp3ys OKKa3HMOHAIM3M, aBTOpP aKIEHTUPYeT BHHUMaHUE 4YHTATelIs Ha
npeaMeTe ONMHUCAaHUs, OO CTpEeMHUTCS TepenaTh OTHOIICHHE Tepos K CHTYallud, HalpuMmep,
upoHuu, kak B [Ipumepe 4:

(4) « ...now's rather a good time to build that rockery.»

«That whattery»

«The rockery, Michael» (Mitchell 2006: 122).

Oren Jl>xelicoHa HE XO4YeT TPATUTh JEHBIM HA INOCTPOMKY caja KaMHEH, W, NPEKpacHo
NIOHUMAs1, O YeM HJET peub, BCE ke UCHonb3yeT «whattery» Bmecto «rockery», 4ro0bl 3By4ars,
€CJIA HE SI3BUTEIIbHO, TO UPOHUYHO.

Hcnons3ys 0Kka3MOHAIU3M, TOBOPSIIMIM MOKET BbIpaXkaTb CBOE HenoBepue. Hanpumep, no
MHEHHIO OJHOTO M3 T'€pOeB pOMaHa, JJOTOBOPUTHCS O 4eM-IH00, HE PUCKYS ObITh OOMaHYyTBIM,
MO>KHO TOJIBKO TIPU BCTPEYE M OH Ha3bIBAaeT Tele(OH YeM-TO Bpoje «Opexoghonay (pumep 5):

(5) «Telephones? Liarphones, I call ‘em. Eye to eye's the only way» (Mitchell 2006: 280).

Oxkka3noHaAIM3M IOMOTAeT TOBOPSILIEMY BbIPAa3UTh CUILY SMOIIMH, HAIpPUMEpP, HETOJOBAHHUS.
Hcnonb3ys mnepeuucieHue 4epT, Haubosiee XapaKTepHbIX IbiraHam, oTen JDxelcoHa
MOKAa3bIBAET, YTO COYYBCTBOBATH UM MIPOTUBOPEUUT 37IpaBOMY CMEICITY (Tipumep 6):

(6) «I can’t believe you fell for this gypsy-shire-horses-painted-wagons-jolly-old-England
hokumy (Mitchell 2006: 282).

Croutr ormeTuth, 4YTO B TekcTe pomaHa JI. Mwutuena ¢pa3oBble CIIOKHBIE CIIOBA
UCIOJNIB3YIOTCS 04eHb yacTo. Ho Hambosee XapakTepHBIMU OHU SIBIISIFOTCS JJIsi OIMHCAHUS PEYU
ryaBHOrO repos, Jlkeiicona. 9To MOXKHO OOBSICHUTH PAAOM NPUUMH. Bo-NIepBhIX, KaK U B ciiy4yae
ynotpeOieHus JIFo00ro OKKazuoHaiau3Ma, ¢pasza mpuoOpeTaeT 00yiee IKCIIPECCUBHBIA XapaKTep.
I'maBHBIN Tepoi — MOAPOCTOK, €T0 BOCHPUATHE IEHCTBUTEIBHOCTH OTIMYAETCA OT APYIHX, OH
HSMOLIMOHAJIEH, BHUMATEJIEH U MOpPOM eMy He JOCTaTOYHO CYIIECTBYIOUIMX CJIOB JUIsl Oosee
TOYHOT'O OIHUCAHUS COOBITHH, MBICIIEH U 4yBCTB. BO-BTOpBIX, Takue OKKa3MOHAIU3MbI B PEUH
[JIaBHOTO T€pos MepeslaloT BO3PAaCTHBIE OCOOEHHOCTH €ro OTHOILIEHHH ¢ B3pocibiMU. JlkelcoH
MIOCTOSIHHO CJIBIIIAT OT POJUTENIEH TO, YTO €My CIIEIyEeT M 4Yero He cleayeT nenarb. EMy kak
MOJIPOCTKY ATO HE MO Jyiie. YToObl MOMYEPKHYTh U3IUIIECTBO POJUTEILCKUX HAIOMUHAHUNA OH
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BBOJWT WX PEIUIMKK B PEub IENBIMH (pa3amu, Kak Obl IUTHPYS CBOUX POJUTENCH, KaK B
npumepe 7:

(7) Mum’d’ve gone, Don’t talk to me in that tone of voice! (Mitchell 2006: 194).

['paduyeckoe opopmieHre JaHHOTO (PPa30BOTo CIOKHOTO CIOBA TAK)KE BBI3bIBACT UHTEPEC.
CoxpansieTcsi CTpyKTypa MpeyIoKEeHUs: 3arjiaBHas OyKBa, BOCKJIMIATEIbHBIE 3HAK, pa3/ieiIbHOE
HaIMCaHHe CJIOB, HO MpuoOpeTaeTcs GyHKIUS CIIOBA.

B-tperpux, ymotpebiieHHe (pa3oBBIX CIOXHBIX CJIOB — 3TO CBOEOOpa3HBIN Ccrocod
SKOHOMHMH PEYEBBIX CPEJCTB 3a CYET YCIOKHEHUS CMBICIIOBOM CTPYKTYphl MPEASIOKEHUS.
Hampumep, ¢paza «What time do you call this?» — 3To camocrosiTenbHOE NPEUIOKEHUE U
OTHOCHUTEIIbHO JIETKO MOXHO TMPEICTaBUTh CUTYallMi0, B KOTOpOW OHa Oblja MPOU3HECEHA.
Ynorpebnsas 3Ty ¢pasy B coCTaBe MPEUIOKEHUS Kak (pa3oBoe CIOXKHOE cloBo, JDkelicon
OIKCHIBACT Cpa3y JIB€ CUTyallMu: MepBas — TO, UTO C HUM MPOU3OMUJIET, €CIH OH MPUAET JOMOM
MO3/IHO — TIOJYYHUT BBITOBOP, BTOPAsi — YTO U KAKUM TOHOM €My TOBOPST, KOT/Ia OH OMAa3/bIBacT
(mpumep 8):

(8) Tomorrow’s a Saturday, but if I wasn’t home in an hour or so, 1'd be getting a hell of a
What time do you call this? (Mitchell 2006: 165).

['paduuecku opopmileHHOE KaK MpeaoxkeHne, (PyHKIIMOHAIBHO — 3TO CIIOBO, BKIIOUEHHOE
B CTPYKTYpPY CJOXHOTO TMPEMJIOKEHUs, YTO TMOATBEPKIAeT UCIOIb30BAaHUE AapPTUKIIA.
CoxpaHeHue 3HaKa NpeNuHAHUS (BOMPOCUTEIHHOTO 3HAKa) TMO3BOJISIET YBUIETh PEUYEBOM
XapakTep JaHHOTO THUMA $3BIKOBBIX €IUHUI] M TIOYYBCTBOBATh MHTOHAIMIO W HMOLUU
TOBOPSIIETO B KOHKPETHBI MOMEHT.

B-uerBepThiX, Tepoil ymoTpeOnsieT (¢pa3oBble CIOXKHBIE CIIOBA, YTOOBI HM30EXaTh
nepedpa3upoBanus npeaokeHnid. @pa3oBble CIOKHBIE CIIOBA SBISIOTCS CPEICTBOM INepeaadn
BaXHOW XapaKTEepPHUCTUKH MepcoHaxka. Tak kak J[eicoH 3amkaercs Ha CIOBaX, HAUYMHAIOIIUXCS
¢ «S» u «N», eMy IpUXOANUTCS MPOJYMBIBATh OYKBAIBHO KaXayio (pa3y. B Toxke Bpewms, B ero
peur 4acTo BCTpeuaroTes KoHCTpykimu trna «Don't talk to me in that tone of voicely, «it’s their
I'll be backlater!s». B MpICasiX yuTaTENsl OHU 3BYYaT B TOTOBOM BHJE, CJIOBHO T'OJIOCOM JIFOJICH,
KOTOPBIM OHU MPUHAIJICKAT, CIEI0BATENbHO, J[KeliCOHY He HY)KHO TPOBEPATh UX Ha HAIHYUE
OyKB, MPOBOLIMPYIOLIUX 3aMKaHUE. DTO TOBOPUT HE OH, 3HAUYMUT, HET U MPOOJIEM C 3aUKAHUEM.

B HekoTophIx ciyyasx, 4ToObl M30exaTh nepedpazupoBaHUs MPENTIOKEHUH OH MPOCTO
BOCITPOM3BOIUT YBHUJICHHOE (TipumMep 9):

(9) Passing the Score-less-than-20-with-3-darts-and-pick-any-prize! darts stall someone
called out...(Mitchell 2006: 309).

BmecTto Toro uyToOBl OMHCHIBATH WPy, MOAOUpas HYyXHble cioBa, JIkeHCOH Kak Obl
MOKa3bIBaeT KAPTHHKY, Ha KOTOPBI MBI MOKEM CaMHU TPOYECTh 3Ty ¢paszy. Takum oOpazom,
JIxelicoHy He HY>KHO MOIpOOHO OMMCHIBATH BCIO CUTYAIUIO, YTO BEJIET K SKOHOMHUH CTPYKTYpHI,
€My He HYXKHO 3aIyMbIBaTbCs HaJ CIIOBaMH, CIOXHBIMH JUII HET0 C TOYKH 3PEHUs
NPOM3HOLIEHUS, U OH TIOJHOCTBIO COXPAaHSET SMOLMOHAIBHYIO OKpAalleHHOCTh CHUTYallHH,
rpadudecku odopmisis 3Ty ¢pa3dy Kak CJlI0BO (AepUCHOE HAMHMCAHHWE) W TMPEIJI0KEHUE
(3armaBHast OyKBa U BOCKJIMIIATEIbHBIN 3HAK).

B peun riaBHOTO Tepos TaK)Ke YacCTO BCTPEYAIOTCS 3BYKOIOJAPAKaHUS W TOBTOPHI, UTO
00yCJIOBJIEHO PAZIOM MPUYUH:

Bo-nepBbix, J[>kelCOH UCHOIB3YeT 3BYKOIOAPAKaHUsI, YTOOBI N30€KaTh MPOBEPKH CIIOB Ha
Hamnuue «S» u «Ny». Tak, 94To0Bl MepenaTh Kak HaCTOMYMBO M PE3KO OTeI] TpeOyeT OTBETa, OH
CpPaBHHMBaeT €ro PEIUIMKA CO 3BYKOM HOXHHUI[ «Snip Snip snip snip» (mpum., KypcHB
UCTIOJIB3YETCsl aBTOPOM poMmaHa). OTHaKO eMy He HYXHO u30erath «S», OTOMY YTO B MBICIISIX
YHUTATEINSI B TOT MOMEHT BO3HHKAET HE CIIOBO, a BCETO JIUIIH 3BYK (Tipumep 10):

(10) Dad's a pair of scissors at times. Snip Snip Snip Snip (Mitchell 2006: 15).

Bo-BTOpBIX, UCTIONB30BaHUE 3BYKOIIOIPAYKAHHUIA U TIOBTOP — 3TO CPEJICTBO JIJISl TPEHUPOBKHU
IPOM3HOLICHHUS U UCIIPABIICHUS PEYEBOro Ae(eKTa, K KOTOpOMY NMPHOErarT 3auKaroIfecs 101
(mpumep 11):
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(11) The cladding of frost on thorny branches was thawing and fat drops drip-drip-dripping
(Mitchell 2006: 11).

Korma JIxxeiicon npousnocut «drops drip-drip-dripping», o oTpadaThiBacT IPOU3HOIICHUE
CJIOB Ha aJIeKBaTHOM JIEKCUYECKOM MaTepHalie, OH MOBTOPSIET pa3Hble (OPMbI OJJHOTO U TOTO Ke
CJIOBa.

B-TpeTbux, Ucnonbp30BaHue 3BYKOMOIpaskaHU MOXKHO paccCMaTpUBaTh KakK MOMBITKY Iepost
KOMIIEHCHUPOBATh CBOM HEJJOCTATOK 33 CUET HAXOXKJCHUS B IPUPOJIE €r0 aHAIOTUM, YTO SBISAETCS
TICUXOJIOTHYECKOM 0COOEHHOCTBIO 3auKaromuxcs jmoaei. B Tlpumepe 11 JIkeiicoH, UMUTUPYS
3BYKM Kallaloolledl BOJbl, ONMCBHIBAET BIIOJHE ECTECTBEHHOE SBJICHUE IPUPOABI — Kalellb.
[Tpupona cIOBHO 3aMKaeTcsl, ICUXOJIOTMYECKU ITO MO3BOJIAET JIKEHCOHY YCIIOKOUTHCS U CTaTh
YaCThIO 3TOTO MHOTA BPaXKAEOHOTO MUpa.

TakuM oOpa3om, OJIHOM W3 XapaKTEpHBIX OCOOCHHOCTEHW peur TJIaBHOTO reposi SBIISETCS
UCTIOJIb30BaHUE OOJBIIOrO YHMCIIa OKKA3HOHAIM3MOB, @ MMEHHO (pPa30OBBIX CIOXHBIX CJIOB,
KOTOpBIE HOCST OKCIPECCUBHBIA XapakTep, OTPaXalOT €ro BO3pAacTHbIE OCOOEHHOCTH U
cnenn(rKy ero OTHOIICHUH CO B3pOCIBIMU. ['epoil cTpeMUTCSI K SKOHOMHH PEYEBHIX CPEICTB H
u3beraer mepedpazupoBaHus MPENIOKEHUH, YTOOBl MepeaTh CUTyalHio 0ojiee TOYHO U HE
UCIBITHIBaTh TPYHOCTEN B IPOU3HECEHUH HEKOTOPBIX CJIOB. Vcnonap30BaHne 3BYyKONOIpaskaHU
U TIOBTOPOB MOXHO OOBSICHUTHh KaK YHHBEpCaJIbHBIMU MPUYMHAMU — TMpHUAAHUE peuu
HKCIIPECCUBHOCTH, TaK U NPUYMHAMH XapaKTEPHBIMU TOJIBKO JI ATOrO Ieposi, 00yCIOBIECHHbIE
€ro MUPOBOCTIPUSATHEM, CPOPMHUPOBAHHBIM IO BIUSHUEM PEeUeBOro aedeKTa.
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PETHOHAJIBHBINA TEKCT KAK CPEJCTBO OBYUEHUSI PYCCKOMY S3BIKY
KAK HHOCTPAHHOMY: METOJJUYECKH ACITEKT

AnHoTauusi. Cmambvsi noceiwjena paccMOmpeHuro OOHOU U3 AKMYAIbHbIX Npodiem
COBPEMEHHOU MemOOUKY NPeno0déaHusi pyccKoeo A3blKA KAK UHOCMPAHHO20 — ONpeoeneHuro
Mecma pecuoHalbHO20 KOMNOHeHmAa 6 obyyeHuu uHocmpauyes. HMnmepec, npossnsemviii K
PEGUOHANILHOMY — CMPAHOBEOEHUI0,  OOBACHAEmMCA  MmeM, Ymo  CMYOeHmbl-UHOCMPAHYb
3HAKOMAMCA C KYIbMYPOU U3yuaemMo20 A3bIKA U CMpPausbl 8 YeioM NOoCPeoCmeom 6OCHPULMUSL
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